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§æþçÜÆ> ç³…yæþ$Væü

çÜ$Væü$×ý : AÐèþ*Ã! §æþçÜÆ> ç³…yæþVæü Gç³šyæþ$?

´ëÆæÿÓ† : Cç³šyæþ$ §æþçÜÆ> ç³…yæþVóü. §æþçÜÆ> ç³¨
ÆøkË ç³…yæþVæü. _Ð èþÇ Ð èþ$*yæþ$
ÆøkË$ Ðèþ$$QÅÐðþ$Ō èþ ç³…yæþVæüË$.

çÜ$Væü$×ý : B ç³…yæþVæüË õ³ÆóÿÏÑ$sìý?

´ëÆæÿÓ† : Ððþ$$§æþsìýÆøk §æþ$Æ>YçÙtÑ$. Æðÿ…yø Æøk
Ðèþ$çßýÆæÿ²ÐèþÑ$. _ÐèþÇüÆøk ÑfÄæý$
§æþÔèýÑ$.

DASARA FESTIVAL

Mother! when is the Dasara
festival?

This is the Dasara festival period.
Dasara is a ten-day festival.The
important celebra- tions fall on
the last three days.

What are the names of those
days?

The first day is 'Durg¡ß ami'.  The
second day is 'Mahar-navami'.
The last day is 'Vijayada≈ami'.
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çÜ$Væü$×ý : ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$ G¯ø² ™éÈMæü$?

´ëÆæÿÓ† : CÆæÿÐèþÄñý*Å ™éÈMæü$.

çÜ$Væü$×ý : CÐóþÓâæý ç³§ðþ®°Ñ$§ø ™éÈMæü$. Æóÿç³#
ç³…«§öÑ$Ã¨. GË$Ï…yìþ CÆæÿÐðþO. AÆÿ$$™óþ
ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$ GË$Ï…yìþ A¯èþ²Ðèþ*r!

*****

ÑfÄæý$ : X™é! D ò³sñýtÌZ `ÆæÿË$ GÐèþÇÑ?

X™èþ : Mö°²¯éÑ.

ÑfÄæý$ : CÑ Mö™èþ¢ `ÆæÿÌê?

X™èþ : AÐ èþ#¯ èþ$. CÑ ç³…yæþ$Væü `ÆæÿË$.
Cç³šyæþ$ §æþçÜÆ> Mæü§é!

ÑfÄæý$ : AÐ èþ #¯ èþ$. D `ÆæÿË$ A±²
±Ð óþ¯é?

X™èþ : Mö°² ¯éÑ.

ÑfÄæý$ : HÑ ±Ñ?

X™èþ : D BMæü$ç³ è̂þa `Ææÿ, D Væü$Ìê½ Ææÿ…Væü$
`Ææÿ ¯éÑ.

ÑfÄæý$ : Ñ$WÍ è̄þ `ÆæÿË$ GÐèþÇÑ?

What is the date of Vijayadasami.

20th of this month.

Today is 18th. Tomorrow is
19th. The day after tomorrow
is 20th. Then Vijayadasami is
on the day after tomorrow.

*****

Gita! Whose saris are these in
this box?

Some are mine.

Are these new saris?

Yes. They are festival saris. Now
it is Dasara. Isn't it?

Yes. Are all these saris yours?

Some are mine.

Which are yours?

This green sari and this rose sari
are mine.

Whose saris are the rest?
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X™èþ : G{Ææÿ `Ææÿ, ™ðþËÏ `Ææÿ Ðèþ* AÐèþ$ÃÑ.
çç³çÜ$ç³#ç³^èþa `Ææÿ Ðèþ* AMæüPÄæý$Å¨.
Ñ$WÍ è̄þÑ Ðèþ* Ðèþ¨ è̄þÑ. C§æþ$Vø D
¸ùsZÌZ BÑyæþ Ðèþ* Ðèþ¨¯èþ.

ÑfÄæý$ : DÑyóþ¯é Ò$ Ðèþ¨ è̄þ? DÑyæþ Ò$
M>ÌôýiÌZ ÌñýMæüaÆæÿÆŠÿ Mæü§æþ*?

X™èþ : AÐèþ#¯èþ$.

ÑfÄæý$ : DÑyæþ õ³Ææÿ$ çÜÆøf Mæü§æþ*?

X™èþ : AÐèþ#¯èþ$.

ÑfÄæý$ : BÑyæþ Cç³šyæþ$ GMæüPyæþ$¯é²Ææÿ$?

X™èþ : CMæüPyóþ E…¨. CÑ BÑyæþ `ÆæÿÌôý!

*****

MæüÐèþ$Ë : ÎÌê! D Mö™èþ¢ ºrtËÌZ HÑ ±Ñ?

ÎË : D ™ðþËÏVú è̄þ$ ¯é¨. D G{Ææÿ¨ Mæü*yé
¯é§óþ.

MæüÐèþ$Ë : D G{Ææÿ¨ ±§é? D ^öM>P GÐèþÇ¨?

ÎË : C¨ Ðèþ* »êº$¨.

MæüÐèþ$Ë : Ò$ »êº$ G¯ø² ™èþÆæÿVæü†?

ÎË : BÆø ™èþÆæÿVæü†.

The red sari and the white sari
are my mother's. The yellow
sari is elder sister's. The rest
are my sister-in-law's. Look
here. The lady in this
photograph is my sister-in-law.

Is she your sister-in-law? She is
a lecturer in your college. Isn't
she?

Yes.

Her name is Saroja. Isn't it?

Yes.

Where is she now?

She is here. These are her saris.

*****

Leela! Which are yours in these
new clothes?

This white gown/frock is mine.
This red one is also mine.

Is this red one yours? Whose
shirt is this?

This is our Babu's.

Which class is your Babu in?

6th class.
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MæüÐèþ$Ë : CÑVø CÑ Ðèþ* ç³…yæþVæü ºrtË$.
¯é¨ BMæü$ç³ è̂þa Vú è̄þ$. Ðèþ* ™èþÐèþ$$Ãyìþ¨
¯èþËÏ ^öM>P.

ÎË : GÆæÿ$ç³# Ð èþ$…_ Ææÿ…Væü$. BMæü$ç³^éa
¯èþË$ç³N Ðèþ$…_ Ææÿ…Væü$Ë$ M>§æþ$.

»êº$ : ™ðþË$ç³# Mæü*yé Ðèþ$…_ Ææÿ…Vóü!

MæüÐèþ$Ë : BMæü$ç³ è̂þa Ðèþ$…_ Ææÿ…Væü$ M>§é? BMæü$Ë$
BMæü$ç³ è̂þa.

ÎË : ç³NË$ GÆæÿ$ç³#.

MæüÐèþ$Ë : BMæü$Ë$ A±² BMæü$ç³ è̂þa Ææÿ…Vóü! ç³NË$
A±² GÆæÿ$ç³# M>§æþ$. Mö°² GÆæÿ$ç³#.
Mö°² ™ðþË$ç³#. Mö°² ç³çÜ$ç³#ç³ è̂þa.
Mö°² Væü$Ìê½ Ææÿ…Væü$.

ÎË : A§æþ$Vø Ðèþ* ¯é è̄þ²V>Ææÿ$. CÐóþÓâæý òÜËÐèþ#.
C…sìý §æþVæüYÆóÿ E¯é²Ææÿ$. ¯é¯èþ²V>Ææÿ*!
BMæü$ç³^èþa Ð èþ$…_ Ææÿ…V>! GÆæÿ$ç³#
Ðèþ$…_ Ææÿ…V>?

Æ>Ðèþ*Æ>Ðèþ# : A±² Ðèþ$…_ Ææÿ…Væü$Ìôý¯èþÐèþ*Ã!

Here are our festival clothes.
Mine is the green gown/frock.
My brother's is the black
shirt.

The red is a good/nice colour.
The green and the black are
not good/nice colours.

The white is also a good/nice
colour.

Is not the green a good/nice
colour? The leaves are green.

The flowers are red.

All the leaves are green. But all
the flowers are not red. Some
are red, some are white, some
are yellow and some are rose
in colour.

There my father is. It is holiday
today. He is at home. Father!
Is green a good / nice colour?
or red?

All are good/nice colours, dear!

DRILLS

a. Repetition drill.
1. A: Æóÿç³# Ðèþ$çßýÆæÿ²ÐèþÑ$.

B: AÆÿ$$™óþ ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$ GË$Ï…yìþ
A¯èþ²Ðèþ*r

A: GË$Ï…yìþ V>…«©fÄæý$…†.

B: AÆÿ$$™óþ GË$Ï…yìþ òÜËÐèþ¯èþ²Ðèþ*r!

A: ¯é ç³#sìýt̄ èþÆøk AMøtºÆæÿ$ ç³§æþÐèþ$*yæþ$.
CÐóþÓâæý AMøtºÆæÿ$ ç³¯ðþ²…yæþ$.

B: AÆÿ$$™óþ ± ç³#sìýt̄ èþÆøk Æóÿç³#
A¯èþ²Ðèþ*r!
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c. Response drill
Model (i) Model (ii)

CÑ H… `ÆæÿË$? (Mö™èþ¢) D ç³#çÜ¢M>ËÌZ HÑ ±Ñ? (Mö™èþ¢)
CÑ Mö™èþ¢ `ÆæÿË$? B Mö™èþ¢ ç³#çÜ¢M>Ë$ ¯éÑ.

1. AÑ H… `ÆæÿË$? (ç³…yæþVæü) 1. D `ÆæÿËÌZ HÑ ±Ñ? (G{Ææÿ)
2. CÑ H… ºrtË$? (ç³#sìýt̄ èþÆøk) 2. D ^öM>PËÌZ HÑ ±Ñ? (™ðþËÏ)
3. AÑ H… ç³#çÜ¢M>Ë$? (Ðèþ$…_) 3. D ç³#çÜ¢M>ËÌZ HÑ ±Ñ? (™ðþË$Væü$)
4. AÑ H… ç³#çÜ¢M>Ë$? (™ðþË$Væü$) 4. D `ÆæÿËÌZ HÑ ±Ñ? (BMæü$ç³ è̂þa)

b. Substitution drill.
Model (i) Model (iii)

B ç³…yæþVæüË õ³ÆóÿÏÑ$sìý? D ç³#çÜ¢M>Ë QÈ§æþ$ CÆæÿÐðþO Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.
ç³#çÜ¢M>Ë$    MæüÌêË$

B ç³#çÜ¢M>Ë õ³ÆóÿÏÑ$sìý? D MæüÌêË QÈ§æþ$ CÆæÿÐðþO Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.
Ñ§éÅÆæÿ$¦Ë$    M>Æÿ$$™éË$
í³ËÏË$    »ŸÐèþ$ÃË$
ð̄þËË$    ^éMðüÏr$Ï

Model (ii) Model (iv)
CÐóþÓâæý BÆø ™éÈMæü$. D ò³sñýtÌZ ç³#çÜ¢M>Ë$ GÐèþÇÑ?

ç³§ðþ®°Ñ$¨. Væü¨ÌZ
CÐóþÓâæý ç³§ðþ®°Ñ$§ø ™éÈMæü$. D Væü¨ÌZ ç³#çÜ¢M>Ë$ GÐèþÇÑ?

ç³…«§öÑ$Ã¨ çÜ…_ÌZ
CÆæÿÐðþO AËÐèþ$ÆæÿÌZ
ç³¨õßýyæþ$ Mæü$ÈaÌZ

2. D ¸ùsZÌZ BÑyæþ Ðèþ* Ðèþ¨¯èþ.
D ¸ùsZÌZ BÄæý$ è̄þ Ðèþ* A è̄þ²Äæý$Å.
D Væü¨ÌZ A™èþ è̄þ$ Ðèþ* ™èþÐèþ$$Ãyæþ$.

B Mæü$ÈaÌZ BÐðþ$ Ðèþ* AÐèþ$Ã.
D M>ÏçÜ$ÌZ Ðéâæý$å Ðèþ* õÜ²íßý™èþ$Ë$.
B M>ÏçÜ$ÌZ Ðéâæý$å Ò$ õÜ²íßý™èþ$Ë$.
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Model (iii) Model (iv)
HÑ ± `ÆæÿË$? (BMæü$ç³ è̂þa, ™ðþËÏ) D ç³#çÜ¢M>ËÌZ HÑ ±Ñ? (´ë™èþ)
D BMæü$ç³ è̂þa `Æóÿ ™ðþËÏ `Æóÿ ¯éÑ. B Mö™èþ¢ ç³#çÜ¢M>Ë$ ¯éÑ.

1. HÑ ± »ŸÐèþ$ÃË$? (Mø†, H è̄þ$Væü$) 1. D ^öM>PËÌZ HÑ ±Ñ? (™ðþËÏ)
2. HÑ ± Mæü$ÈaË$? (Mö™èþ¢, ´ë™èþ) 2. D `ÆæÿËÌZ HÑ çÜ$ÖËÑ?
3. HÑ ± ^öM>PË$? (G{Ææÿ, Væü$Ìê½Ææÿ…Væü$) (Væü$Ìê½Ææÿ…Væü$)
4. HÑ ± ç³#çÜ¢M>Ë$? (™ðþË$Væü$, íßý…©) 3. B `ÆæÿËÌZ H¨ çÜ$Væü$×ý¨? (G{Ææÿ)

Model (v)

D MæüÌêËÌZ H¨ ±¨? (G{Ææÿ) 2. D `ÆæÿËÌZ H¨ çÜ$Væü$×ý¨? (BMæü$ç³ è̂þa)
G{Ææÿ¨ ¯é¨. 3. D ^öM>PËÌZ H¨ A™èþ°¨? (™ðþËÏ)

1. D ^öM>PËÌZ H¨ ±¨? (Mö™èþ¢) 4. D MæüÌêËÌZ H¨ ÆæÿÑ¨? (´ë™èþ)

d. Expansion drill
Model (i)

DÐðþ$ Ò$ ð̂þÌñýÏË$. 2. DÑyæþ õ³Ææÿ$ çÜÆøh°.
DÐðþ$ Ò$ ð̂þÌñýÏË$ Mæü§æþ*? 3. Æóÿç³# ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$.

1. BÑyæþ Ò$ ÌñýMæüaÆæÿÆŠÿ. 4. Ò$Ææÿ$ Væü…VæüÆ>k.

Model (ii)

CÐóþÓâæý A™èþ° ç³#sìýt̄ èþÆøk. 1. çÜ$ÖË CMæüPyæþ Ìôý§æþ$.
A. CÐóþÓâæý A™èþ° ç³#sìýt̄ èþÆøk A è̄þ²Ðèþ*r. 2. çÜ$Væü$×ý Æ>Ðèþ$Äæý$ÅV>Ç Ðèþ$ è̄þ$Ðèþ$Æ>Ë$.
B. AÆÿ$$™óþ CÐóþÓâæý A™èþ° ç³#sìýt̄ èþ Æøk 3. ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$ GË$Ï…yìþ.

A è̄þ²Ðèþ*r! 4. Æóÿç³# Ðèþ$ è̄þMæü$ òÜËÐèþ#.

e. Transformation drill
Model (i)

BÑyæþ çÜÆæÿâæý. 2. BÑyæþ çÜÆøh°V>Ææÿ$.
BÑyæþõ³Ææÿ$ çÜÆæÿâæý. 3. DÑyæþ çÜ$ÖË.

1. DÑyæþ ÑfÄæý$. 4. A™èþ è̄þ$ çÜ$»ê¾Æ>Ðèþ#.
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Model (ii)

C¨ G{Ææÿ^öM>P (GÆæÿ$ç³#) 2. C¨ ™ðþËÏ° M>Æÿ$$™èþ…. (™ðþË$ç³#)
D ^öM>PÆæÿ…Væü$ GÆæÿ$ç³#. 3. A¨ BMæü$ç³ è̂þa M>Æÿ$$™èþ….(BMæü$ç³ è̂þa)

1. C¨ è̄þËÏ̀ Ææÿ. ( è̄þË$çç³#) 4. C¨ ç³çÜ$ç³#ç³ è̂þa `Ææÿ. (ç³çÜ$çç³#ç³ è̂þa)

Model (iii)

 Ñ$WÍ è̄þ `ÆæÿË$ çÜÆæÿâæýÑ. 2. B ´ë™èþ Mæü$Èa Ðèþ* ™é™èþV>Ç¨.
D Ñ$WÍ è̄þÑ çÜÆæÿâæý `ÆðÿË$. 3. D Mö™èþ¢ Mæü$ÈaË$ Ðèþ*Ñ.
1. D G{Ææÿ `ÆæÿË$ çÜ$ÖËÑ. 4. D ™ðþËÏ ^öM>P Ðèþ* »êº$¨.

EXERCISES
a. Combine the following sentences as shown in the model.
Model D MæüË… QÈ§æþ$ ç³¨Ææÿ*´ëÄæý$Ë$. B MæüË… QÈ§æþ$ I§æþ$ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.

D MæüÌêË QÈ§æþ$ ç³¨õßý è̄þ$ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.
1. D ç³#çÜ¢Mæü… QÈ§ðþ…™èþ? D ç³#çÜ¢Mæü… QÈ§ðþ…™èþ?
2. D »ŸÐèþ$Ã QÈ§æþ$ G°Ñ$¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$. D »ŸÐèþ$Ã QÈ§æþ$ ç³¨Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.
3. B ç³#çÜ¢Mæü… QÈ§æþ$ ™öÑ$Ã¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$. B ç³#çÜ¢Mæü… QÈ§æþ$ ç³¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.
4. D çÜ…_ QÈ§ðþ…™èþ? D çÜ…_ QÈ§ðþ…™èþ?

b. Write the following numbers in Telugu words.
17.............................    20...........................   18.......................
19..............................   15............................  14........................

c. Rewrite the following sentences as shown in the models.

Model (i) Model (ii)
C¨ Mö™èþ¢ ç³#çÜ¢Mæü…. CÑ Mö™èþ¢ ç³#çÜ¢M>Ë$.
D ç³#çÜ¢Mæü… Mö™èþ¢̈ . D ç³#çÜ¢M>Ë$ Mö™èþ¢Ñ.

1. A¨ ´ë™èþ ç³#çÜ¢Mæü…. 1. AÑ ´ë™èþ ç³#çÜ¢M>Ë$.
2. C¨ G{Ææÿ ^öM>P. 2. CÑ G{Ææÿ `ÆæÿË$.
3. A¨ ç³çÜ$ç³#ç³ è̂þa `Ææÿ. 3. AÑ BMæü$ç³ è̂þa »ŸÐèþ$ÃË$.
4. C¨ Væü$Ìê¼Ææÿ…Væü$ M>Æÿ$$™èþ…. 4. C¨ è̄þËÏM>Æÿ$$™èþ….



189

Lesson 10

VOCABULARY
§æþçÜÆ> Dasara festival
ç³…yæþVæüü festival
Æøk day
§æþ$Æ>YçÙtÑ$ Durgashtami festival
Ðèþ$çßýÆæÿ²ÐèþÑ$ü Maharnavami festival
ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$ Vijayadasami festival
CÆæÿÐðþO twenty
ç³…«§öÑ$Ã¨ü nineteen
GË$Ï…yìþ day after tomorrow
AÆÿ$$™óþ if so
A¯èþ²üÐ èþ*r an expression of confirmation

and inference (See 10.6.)
`Æðÿ/`Ææÿ saree
BMæü$ç³ è̂þa green

d. Answer the following questions based on the text of the lesson.
1. §æþçÜÆ> G°² ÆøkË ç³…yæþVæü? 4. ç³NË±² GÆæÿ$õ³¯é?
2. §æþçÜÆ>ÌZ _ÐèþÇ Æøk H¨? 5. ¸ùsZÌZ BÑyæþ GÐèþÆæÿ$?  BÑyæþ
3. BMæü$Ë$ H Ææÿ…Væü$? õ³ÆóÿÑ$sìý?

e. Build up conversations as shown in the model.

Model
A: D ç³¨ ç³#çÜ¢M>ËÌZ BÆæÿ$ ¯éÑ. 2. A: D ç³§ðþ®°Ñ$¨ »ŸÐèþ$ÃËÌZ ç³¨ ¯éÑ.
B: Ñ$WÍ è̄þ ç³#çÜ¢M>Ìñý°²? B:  .......................... ?
A: Ñ$WÍ¯èþÑ ¯éË$Væü$. A:  .......................... ?

1.A: D CÆæÿÐðþO M>Æÿ$$™éËÌZ ™öÑ$Ã¨ ±Ñ. 3. A: B ç³§æþàÆæÿ$ Mæü$ÈaËÌZ I§æþ$ Ðèþ$ è̄þÑ
B:  .......................... ? B:  .......................... ?
A:  .......................... ? A:  .......................... ?

Væü$Ìê½ü rose
Ææÿ…Væü$ colour
Ñ$WÍ è̄þ remaining
G{Ææÿ red (adj.)
™ðþËÏ white (adj.)
ç³çÜ$ç³#ç³ è̂þa yellow
Ðèþ¨ è̄þ elder brother's wife;

daugter (who is older
than one's self) of
mother's brother or
father's sister;
spouse's elder sister;
a sister-in-law.

BÑyæþ she/that lady (rem.hon.)
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DÑyæþ she/this lady
(prox.hon.)

M>Ìôýiü college
ÌñýMæüaÆæÿÆŠÿ lecturer
Mæü§æþ*? equivalent to Mæü§é? (see

10.5)
DÑyæþ ü her (pos.) (prox.hon.)
BÑyæþ her (pos.) (rem.-hon.)

Vú è̄þ$ gown; frock
™èþÆæÿVæü† class
è̄þËÏ black (adj.)
GÆæÿ$ç³# red (n)
è̄þË$ç³# black (n)
™ðþË$ç³#ü white (n)
BMæü$ leaf
òÜËÐèþ# holiday

GRAMMAR NOTES

10.1. In this lesson the oblique bases of the plural noun is introduced.
&A -a is added to the nouns ending in plural suffix &Ë$ -lu to form the
corresponding oblique bases (2.2.1.).

ç³…yæþVæüË$+A=ç³…yæþVæüË paM∂agala
MæüÌêË$+A=MæüÌêËü kal¡la
ç³…yæþVæüË õ³Ææÿ$Ï paM∂agala p£rlu ‘names of the festivals’
MæüÌêË QÈ§æþ$ kal¡la Khar•du ‘cost of the pens’

10.2. Recall the pronominal and nominal predicates given in lesson (cf.
9.1., 91.1. and 9.1.2.). The suffixes &¨ -di and &Ñü-vi can also be added to
adjectives to change them into adjectival predicates.

Ðèþ$…_&¨ mañci-di ‘good one (neut.)’
Mö™èþ¢&Ñ kotta-vi ‘new ones (neut.)’
B MæüË… Ðèþ$…_¨ ¡ kalaM mañcidi ‘That pen is good.’
D MæüÌêË$ Mö™èþ¢Ñü • kal¡lu kottavi ‘These pens are new.’

Similarly, ™ðþËÏ̈  telladi 'the white one (neut.)', ™ðþËÏÑütellavi 'the white ones (neut.)',
BMæü$ç³ è̂þa¨ ¡kupaccadi  'the green one (neut.)', BMæü$ç³ è̂þaÑü¡kupaccavi 'the green
ones (neut.)', etc. are also possible.
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10.3. BÑyæþ ¡vi∂a 'she/that lady' and DÑyæþü•vi∂a 'she/this lady' are the
third person feminine honorific singular pronouns.  They are similar to BÐðþ$ ¡me
and DÐðþ$ •me respectively but for one difference.  BÐðþ$ ¡me and, DÐðþ$ •me
refer to youngsters also, whereas BÑyæþ ¡vi∂a and DÑyæþ •vi∂a refer to elders
only.

BÐðþ$ Ðèþ* ^ðþÌñýÏË$. ¡me m¡ cellelu. ‘She is my youger sister.’
BÐðþ$/BÑyæþ Ðèþ* Ðèþ¨ è̄þ. ¡me/¡vi∂a m¡ vadina. ‘She is my sister-in-law.’

BÑyæþ/DÑyæþ ¡vida/•vi∂a like BÐðþ$/DÐðþ$ü¡me/•me, do not show any change
when used as oblique bases.

BÑyæþ õ³Ææÿ$; DÑyæþ õ³Ææÿ$ ¡vi∂a p£ru; •vi∂ap£ru ‘her name’

10.4. Notice the expression

¸ùsZÌZ BÑyæþ fª ªlª ¡vi∂a ‘she (who is) in the photograph’.  The verb of
existence in such expression is implied.

D ¸ùsZÌZ BÑyæþ Ðèþ* Ðèþ¨¯èþ. ‘The one (who is) in this photo-
• fª ªlª ¡vi∂a m¡ vadina. graph is my sister-in-law.’
D ò³sñýtÌZ `ÆæÿË$ GÐèþÇÑ? ‘Whose saris are those (which are)
• pe  elª c•ralu evarivi. in this box?’

10.5. Mæü§æþ*? kad¶? is also a tag question added to a declarative sen-
tences like Mæü§é?ükad¡? (9.10).  It is also equivalent to questions in English like
'Isn't it?'  Amn't I? etc. (see 9.10.).

BÐðþ$ õ³Ææÿ$ Ë™èþ Mæü§æþ*? ¡me p£ru lata kad¶? ‘Her name is Lata.  Isn't it?’
è̄þ$Ðèþ#Ó ÆæÿÑÑ Mæü§æþ*? nuvvu ravivi kad¶? ‘You are Ravi.  Aren't you?’

10.5.1. The difference between Mæü§éükad¡ and Mæü§æþ* kad¶ is as follows.

When both the speaker and the listener know the information Mæü§éükad¡ is used
by the speaker to bring the matter to the notice of the listener.  Mæü§æþ* kad¶ is
used if the speaker's knowledge about the information is not certain and the
listener's knowledge, in the opinion of the speaker, is definite and the speaker
wants confirmation from the listener.
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10.6. A è̄þ²Ðèþ*r annam¡ a is an idiom used when the speaker expresses
his opinion in confirmation with the listener's or his own statement.   The
sentence with A è̄þ²Ðèþ*r annam¡ a 'always' refers to and infers something from
the previously conveyed information.

""CÐóþÓâæý ÑfÄæý$§æþÔèýÑ$.'' ‘Today is Vijayadasami.’
"ivv£˚a vijayada≈ami."
""AÆÿ$$™óþ CÐóþÓâæý òÜËÐèþ# A¯èþ²Ðèþ*r!'' ‘Then (I can take it that)
"ayit£ ivv£˚a selavu annam¡ a!" today is a holiday.’

10.7. The ordinal form of an CÆæÿÐðþO iravai 'twenty'; is CÆæÿÐèþÄñý*Å iravayyª.

CÆæÿÐðþO+K = CÆæÿÐèþÄñý*Å iravai+ª = iravayyª ‘20th’

10.8. C…sìý§æþVæüYÆæÿ iM idaggara means 'at home' in sentences like

Ðèþ* ¯é è̄þ²V>Ææÿ$ C…sìý§æþVæüYÆæÿ E¯é²Ææÿ$. ‘My father is at home.’
m¡ n¡nnag¡ru iM idaggara unn¡ru.

Compare this with the sentence Ðéâæýå Câæý$å çÜÆøf C…sìý§æþVæüYÆæÿ.  v¡˚˚a i˚˚u sarªja
iM idaggara.  'Their houses are near Saroja's house' given in lesson 8 (8.9.2).
In the former case §æþVæüYÆæÿ daggara means 'at' and in the later case it means 'near'.


